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MENSA' STORIES

Collected by the Swedish missionary Richard Sundstrom

 

I found this printed form in the Sundström book; He has left a vast number of writings in Tigre about Tigre people’s history, customs, poems and more. It was originally much larger but the library told me they do not have the rest, but that I should ask private owners. None have it so far. But it gives a good glimpse of our history. 
Most of Sundstrom's writings are in Tigre, a few in Tigrina, some in Swedish and English, from various sources with different handwritings. Names of villages and clans are unfamiliar these days. He has written many names of clans though. His collection comprises of several hundred pages, a vast source of our history. 

Richard Sundström 1893-1913 was a Swedish missionary who lived in Gheleb years 1893-1913. He died in Keren.
(J is used in Swedish pronounced as y)

 

                                         History of the Mänsa people 

 

The Story of the Takars.
There was a people called Takar, and its village, with its property and its folk, all together, 

was situated on Chagga, (so) they say.  And when it was there, some of its men took their asses 

and went to Samhar to sell their boiled butter. (1)

 

And while they were going, the king of Kabasa, behind their back (2), plundered their village. 

And when they (the village folk) saw the advance guard, advancing and coming towards them, they said among themselves: "Is it ostriches? (3) Is it their young ones? » While they are saying: 

»No, it is ostriches», horses and foot-soldiers surrounded the village.  And the whole village was plundered, its people perished shockingly and its property was carried off; it was altogether to ashes.

 

Afterwards, when the few men, who had gone to Samhar, had returned to their village with their asses, only ruins and corpses remained for them.  And when they had seen their village plundered and razed, they were distressed, lamented and mourned greatly.  When their fright then had passed away, they said:  »How shall we do? And they made their decision thus:  Each one of us may go where his ass leads him.  And each one of them urged forward his ass.  And in the direction his ass went, thither he went and they were scattered hither and thither.

 

Footnote

(1) In order to preserve the butter for a longer time it is boiled together with various spices.  This is called hesas, and is preserved in bags made of leather.  Unboiled butter, zébdat, is used only for hairdressing.  It would be loathful to them to eat this.

(2) i. e. during their absence.

(3) This may possibly refer to a herd of that kind of cows which are called »ostriclies. » But the probability is that the reference concerns a flock of actual ostriches, from which the conclusion may then be drawn that, at the time of the incident related, the ostrich existed in the coastal regions by the Red Sea, whereas, now, it is completely extirpated in that place and is found only in the lowland of Barka, that is, in the interior desert lands between Akordet and Kassala and northwards.

 

                        2.       The Story of the Barja woman.
 

         At Endertaj was a village belonging to the Barjas.  And the people in this village had either by moving away from the place or through God, (1) disappeared.  In the village remained one woman and she owned goats.  And moreover there grew of itself on the plain every kind of grain, which had been left remaining in the village.  
And, furthermore, the villagers had formerly put in bees in every cask, and afterwards, when the village had become a ruin, the bees had gone in even into the houses and every earthen jar.  The woman harvested the grain as she liked. And of the honey she also put in every one of her vessels (2), and ate and drank as she liked.  And her goats also increased greatly for her.  And there she lived, alone.  
A people, the Takar, had lived in Sehel in a place which is called Chagga.  And the Takars had taken counsel, and through this counsel they decided: that everyone, having loaded his ass, might go (with it).  And as his ass led him, (so) he went.  And the Takars, through this, were entirely separated from each other.  
One man's ass, however, with which they formerly used to go on business journeys to Endertaj, went on and on and came with the man to Endertaj.  When it had come there, it stopped, and the man now took off the load from it.  And the woman received him and entertained him.

 

 When he had stayed there some days, she asked him: »Where hast thou come from, and what sort of a fellow art thou? » And he told her about all his -wanderings, and said to her: »Where our asses stopped, there we had decided to dwell.  
And now having loaded my ass on Chagga's hill, I departed there from, and have followed it, and, showing me the way, it has come here with me».  He dwelt there with her, and after they had agreed, they married and had a boy.

Footnotes

(1) Through the punishment of God.

(2) Various kinds of »Ieather bags» are to be understood.  Whether the Barja people were at the same stage of cultural development then as now is uncertain.

         When the boy was grown up, the woman said to her husband: »With honey, load this ass, and 

go to Amba-Zawel, to Chief Zawel, and give him it, and unload in silence and come (back) ».
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And he went, and when he had come to the chieftain, he gives it to him.  When he had thus been carrying to him uninterruptedly for about a year, his wife said to him: »Now then, if the chieftain saith to thee: What shall I give thee? Say to him: Give me thy daughter (for my son). » 

And Chief Zawel then said to him: »Indeed, thy hand is heavy upon us (1), because thou hast

brought us this honey; say thou, what I shall give thee". And according to his wife's advice the man said to him:  »Give me thy daughter (for my son) ». »Thou mayest have her», Zawel said to him.  And having determined on a day on which they should bless', they separated.

 

When the man came (back) to his wife, he said to her:  »Yea, the chieftain gave me his daughter and will come here; prepare thou and await him».  And she prepared much beer, meat and bread.  And when she had done all, the man went to Chief Zawel and said to him:  »Come ye now to us»; and the chieftain with his father's house followed him.  
And when they had, come to his home, be gave them all (3) the beer, meat and bread.  And they stayed one week at his home.  But the house of Chief Zawel's father sought to induce him to change his mind, saying:  »Why has thou given thy daughter to this solitary (4) man? » He only answered: » I do not break my covenant! »
 

And the man and his wife asked the chieftain for the wedding.  And he said to them:  »Let them marry».  Then chief Zawel with his father's house returned to his village.  After the man had counted for the constellation, (5) he went on his wretched ass to them, but to his wife he said: »Prepare all».  And the chieftain (6) celebrated the wedding.  Thereupon he let a proclamation be made, saying:  »Let this daughter be accompanied by asses, horses and footmen». In this manner they brought her to the man's home

 

Footnotes

(1) i- e. »Thou hast obtained a certain claim on us».

(2) Betroth them.  Concerning betrothal customs, see Littmann, Publications of the Princeton expedition to Abyssinia, Leyden 1910, Vol.11, p. 121 etc.

(3) Whatever is offered a guest at his reception, is regarded as a gift to him, of which he may, in his turn, invite others to partake.

(4) i.   e. this man destitute of relatives.

(5) i. e. when the stellar combinations evince favourable tokens.

(6) Ham, father-in-law, is said both between the fathers of the betrothed and between the engaged parties and their fathers.
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And the wife of the man offered them all that she had prepared.  After two days Zawel's people returned to their village.  The son of the man and his wife had a son, and his uncle, Chief Zawel, gave him a tract of land, and that tract which he gave him, is called Takara and belongs even now to the Takars. (1)

 

Footnote 

(1)  These descendants of the ancient Takar people inhabit Mehlab and have amalgamated with the Bet-Shahkan.

 

 

                     3.       The Story of the Bet-Arbaj.
 

         The Bet-Arbaj are the brothers (1) of the Mänsas; they are all descendants of Arabi (2).  The 

village of the Bet-Arbaj was at Debbur, and the village of the Mänsas at Hajgat. The Bet-Arbaj were high-born and brave and said to the Mänsas: »We are the high-born ones and men of the land, therefore give us tribute: give us at every "Cross-feast" (3) barren cow, and furthermore at every Easter a skin full of boiled butter.  And if ye do not give us all this, we shall plunder you and destroy you».  The Mänsas said:  »We are not going, to give you this tribute».  

But a man who was called Wekenaj was on that occasion with them.  And he intervened between them all in order to reconcile them, .and said to them: »Do not destroy one another on account of this thing».  And to the Mänsas he said:  »Give what they told you to».  And the Mänsas said: »Let them renounce the one thing; either the cow or else the skin of butter».  And Wekenaj came to the Bet-Arbaj, mediating, and said: »Remit the one thing to them».  But they refused. 

 And Wekenaj was at heart with the Mänsas and counselled with them and said to them:  »lf I make you victorious over the Bet-Arbaj, what will ye give to me? » And the Mänsas said:  »We will establish an ordinance in thy honour».  And he returned to the Bet-Arbaj and said: Yea, they accept.  Whither should they go (to escape) from you?  But appoint a meeting at the river Shital and let no one take weapons; come with your sticks only, and take with you every one of your noblemen and your chief, and come,   »Good», said the Bet-Arbaj.

          

Footnotes

 (1) i. e. the near kindred.  They call one another - brother» even to the 5th and 6th generation.

(2) See introduktion p. 10.

(3) The cross-feast, on the 24th of September.
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Thereupon came Wekenaj to the Mänsas and said to them:  »We have arranged a meeting, and, having hastened before them down to Shital, bury ye your weapons in the sand there.  Afterwards, when they have come to you, let each one of you seat himself upon the burying place of his weapons.  
And after the Bet- Arbaj have come to you, say to them: 'Remit one of them to us; both, of course, it is impossible for us to give'.  And I shall say to you: Before ye said, 'Good', did ye not?  And answer ye:  'Yes'.  And then when I have said: 'Yea, the agreement has become idle talk for me, I will mount my mule and go my way from you: and when ye have become very hot, dig up your weapons and kill them therewith».  And the Mänsas said: »Good».

 

On the day for the meeting the Mänsas went down from Hajgat to Shital (and buried their weapons there), and then every one of them seated himself upon the burying place of his weapons.  Afterwards came the Bet-Arbaj in their wooden shoes (1) without weapons, and with only a small stick in their hands, together with their chief.  
And when they had seated themselves, Wekenaj said to the Mänsas:  »Ye have accepted, have ye not? » And the Mänsas said: To thee we said that we accept, but let them remit to us one part of the tribute».  And the Bet-Arbaj said to them:  »Give us both parts of the tribute». 
 And Wekenaj said to them:  »Well, since ye (on the one hand) have changed your lips (2), notwithstanding that ye said before: 'We accept'; and ye (on the other hand) refuse to remit, and then our agreement is not fulfilled. » And he flung himself upon his mule and rode away.  And the Bet-Arbaj said to the Mänsas:  »Because ye refuse to accept, we depart».  
When they had spoken thus, while their chief mounted (his) mule, the Mänsas, having dug up their weapons, fell upon them and defeated them and put an end to them, striking them down, even to their village.

 Footnotes

(1) Wooden shoes of different kinds are chiefly used during the rainy season in the highland, July-September, and otherwise only in moist weather as at Christmas.

(2)  i. e. have not kept your word.
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But a small part of them, who fled, having gone over Afluk, came to Ansaba.  And there they live, to this very day, as dependants.  And the mother of those who live in the territory of' the Mänsas, was a woman of the Ad-Bula (1).  And the Ad-Bula saved them, and after they had lived together with them, their family having been weakened, they became the dependants of the latter, and are subject to them even to this very day.  
And in this way the Bet-Arbaj have, by evil guidance, been ruined, and the Mänsas inherited all that they had owned.  And as for Wekenaj, the Mänsas established this ordinance: Of every slaughtered cow (2) he may take the heart, and when they plunder and go to rob, he shall be the scout, and of the cows which they get, they shall give him one.  And this custom remains for him (3) even to this very day.

 

                                   4. The Story of Zenaj and Mahari, son of Hawache.

 

    Zenaj was a very rich and mighty man, and in conformity with his mightiness, in order that he, when judging at the council place, should not have to see the man (4) and his breath should not reach to him, he let a hole be bored in the stone (5) and used to lay his ear to this hole.  And the man who spoke with him stood on the other side of the stone.  The bored stone remains even to this very day. And they call the descendants of the man for a surname: »Sons of Tarkoj» (6).    Mahari, son of Hawache, used to give the tongues (7) to Zenaj.  
 

Footnotes

 (1) Bet-Abrehe is divided into several branches.  The principal ones are: 'Ad-Hafarom, 'Ad-Gäbres, 'Ad-'Ajlaj and 'Ad-Bula.  There are also some smaller ones, such as 'Ad-Zawlaj, Bet-Abbaza, 'Ad-Mahari and Bet-Abgalaj.

(2) i. e. such as are slaughtered at weddings and funerals for his family.

(3) for his family.

(4) i.e. supplicant.

(5) i. e. in the huge back of his stone seat, and used to lay his ear to this hole in order to listen.

(6) I. e. "the Borer", from the verb 'terke (Tigrina alphabet) to bore.
(7) i. e.  the tongues of the cattle which be slaughtered at weddings, funerals or the like.
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   One time, when each one of them had moved down to the lowland with his village, Mahari's son died, and (his father) slaughtered  many cows for him (1), about thirty; and, that be might send their tongues to Zenij, he said:  »Bring them hither», and counted them.  
But there was lacking one tongue, and when (Zenaj) had it searched for, his slave-girl had just then, by mistake, put it into the pot.  And they took it up out of the pot, and Mahari sent it, together with the others, to Zenaj.  When the tongues came to Zenaj and he saw the marks of the warm water on the one, he said:  »Mahari has had the tongues cooked, with the purpose of eating them up.  Well then, let the tongue not say: 'I have not been eaten'; and the wretched Mahari: '1 have not eaten'» (2).  
And the bearer informed Mahari saying:  »Thus and thus said Zenaj to thee».  When Mahari heard this, he was afraid and thought: »So Zenaj contemplates making an end of me».   Afterwards, thinking:  »I shall make an end of him instead of his making an end of me», he moved on to the regions of Sahar and Engana.

 

To the men of the regions he said:  »Come with me, and I will lead you to plunder cattle which have not an owner».  And they followed him with their horde.  When, showing them the way, he approached the village, and had said to them:  »Wait here for me, until I have moved away my possessions, and tomorrow, plunder», he gave them a guide to Zenaj's quarter.  Thereupon he went to his own part, and moved it away.  The following day he went to Zenaj, and, in order that the latter should not flee when he caught sight of the crowd, he said to him: »Stand up for me! (3) »  
And Zenaj arose for him.  And after they had gone a little way from the village, they settled themselves to converse in secret, and, that Zenaj should not look in the direction from which the horde was to come, Mahari seated himself on the opposite side, and Zenaj sat turned towards Mahari, and Mahari looked in the direction of the horde.  
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While they sat speaking together in secret, a viper came (creeping) between them both, and it was about to go towards Zenaj.  Mahari, however, noticed it first.  And that Zenaj should not see the horde and flee, in case he observed the serpent and turned around, Mahari quietly stamped on it with the 

sandal he had on his foot.  And while they sat there, the horde came and killed Zenaj, and 

plundered his village, and killed his people, and having seized his cattle, returned to their (own) 

tracts.  Thus Zenaj met his death, through this.

Footnotes

(1) Here it is the custom to cut the tendons on the hind legs of the cows with a sword, after which they are allowed to stand for several hours, bleeding and suffering.  This cruel practice is now disappearing.

(2) The meaning is: »Mahari is intending to escape from paying me tribute, hut I shall not permit it».

(3) The usual form for saying: »Let me speak with you».

 

           Of his descendants who fled, one betook himself to the northern land, and lived there and left some seed, and these his seed went over to Islam and live even to this very day as dependants and as Islams.  Another fled to Kabasa and there took a wife and begat children.  And when Mahari and his kinsmen had destroyed Zenaj, he succeeded to this land.  The land belonged, from former times, to Zenaj; he was created with it.  The descendants of Mahari multiplied and became mighty.  

 

  Afterwards Ada, son of Gäbres of the family of Mahari, came as guest to Kabasa.  A mother to them who are born from the seed of Zenaj (then) grasped Ada by his hand and foot and said to him: "I beg thy protection for these my children that they may inhabit Hajgat, and they demand nothing of thee, make them only thy dependants».  And he replied:  »Good, now I shall take counsel with my kinsman Täsfamkel, on this matter. » After he had gone down to his land again, he related this to Täsfamkel, who said to him: »Let them come».  
Then Ada said to them:  »Come».  Thus they gave to Ada the right of patronage over them, which remains to the present time.  The survivors, it is true, did not inherit any of Zen's or Zenaj's land, but Mahari's house gave them a part of it.  And in order that they should not kill them, it was forbidden to touch them, and even to the present day the descendants of Zen and Mahari have no connection with 

one another and do not intermarry, and this has become in established custom.  
The daughters of the offspring of Mahari, i.e. the Mänsa girls, swear by them (the descendants of Zen), saving: »This is my Zenaj, » (1) and the daughters of Zen swear, saying: "This is my Mänsaaj (2). » And thus they are, even to the present time, forbidden one another.

 

Footnotes

(1) i. e. »as a man of the house of Zen is forbidden me, let this be forbidden me».

(2) i. e. »as a man of the house of Mänsa is forbidden me, let this be forbidden me».
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And furthermore, in recompense to (the descendants of) Zen  (or Zenaj), they established the following custom: When they (Mänsas) give their daughters away in marriage, it is those (Zens) that build the nuptial hut,(1) and formerly the Mänsas used to give them a heifer of the cows following with the wedding gift.(2)  
But now they give to the Zens a thaler M. T. from the wedding gift and a bowl of porridge, i. e. it is the girI's father who gives it to them, and (the descendants of) Zen give their blessing in return.  But all these customs apply only to those descendants of Zen who came (and still come) from Kabasa.  They have no reference to those who went over to Islam in former times (as related).  And they are called the Christian Zens and the Mohammedan Zens.

 

                             5. The Destruction of the Bet-Abgalaj.
 

Dasit, son of Gäbrat, was from the Bet-Abgalaj.  He sold a field to Chief Tedros for cows; he was to get the best one, and a two-toothed and a four-toothed (3) heifer.  Afterwards he came to Chief Tedros, to receive the cows.  
The chieftain said to him: » Choose thou thyself the best one».  Dasit said to him: »Select thou thyself the best one for me, what understanding has? » And chief Tedros had one cow left during the day from milking, (a cow big and beautiful) but in reality the poorest milk cow; he let this one be milked for him, and she filled a whole measure.  

After he had received this one, she showed herself to be a dry cow.  And Dasit said (to the chieftain:  »Exchange the cow for me, she is a dry cow, and surely I sold the field to thee to be delivered from famine».  Chief Tedros, however, refused, saying:  »We have certainly made the choice before. » And Dasit said to his father's house:  » I shall then die (4) together with chief Tedros; save ye yourselves. » And they gave no heed to it. 
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One day Dasit, son of Gäbrat, ground his axe and offered it for sale, saying:  »An axe, an 

axe! » And Ware-Sab, son of Jagin, said to him: »What askest thou for it? » And he replied: »A shernmat" (1) Ware-Sab said to him: »Shemmat: thou mayest as well demand a big camel. » - And he said: »Camel - yes, something like it. » 
And he went to chief Tedros, and the latter sat there with his mantle over his head.  And Dasit struck him three times on his head with his axe, and the brains ran out.  And when they said to Beemnat, son of Tedros:  »Thy father, Dasit has killed him», he thought that it was Dasit, son of Jagin, and look his weapons and went out.  But afterwards they informed him that Dasit, son of Gäbrat, hid killed him.  And so they beat Dasit, Gäbrat's son, to death with sticks on the very spot.

Footnotes
(1) See Littmann, Publications of the Princeton expedition to Abyssinia, Leyden 1910, 11, p. 134, note 11.

(2) Ibid II, p. 126, note 1; compare p. 137.

(3) A heifer of three or four years of age.  

(4) "kill chief Tedros and die myself»!

 

          Thereupon the Ad-Gäbres and the Ad-Ajlaj arose together, and in revenge for chief Tedros 

massacred the whole of the Bet-Abgalaj, both small and large. But some few only were saved in 

some hiding place.  And, furthermore, about ten escaped by flight, and in order to overtake these, 

they (the pursuers) broke up.  
And afterwards they (the former) passed a night in a village at Gas-Gamrot. When the Ad-Gäbres were informed of their night-quarters, they stole upon them and killed them; two of them only survived.  The one, Bajraj, son of Beemnat, followed the Ad-Temarjam, and commenced the plundering together with them, and they killed Adala, son of Aggaba.  
And the other one, Bajraj, son of Fekrit, betook himself to Sahar.  He afterwards guided the Sahars, in order that he might plunder the Mänsas.  And chief Tedros fell to all their orphans with the exception of some few.  He himself was tended and recovered.

 

                       6.     Dissensions between the Ad-Shebot and the Mänsas.

 

The Ad-Zamat, while wandering, came and seated themselves under the olive tree (at Gäläb).  And later on came also the Ad-Shebot during their wandering, and seated themselves (there also).  Chief Tedros, son of Edris, let porridge be cooked and sent (a servant) with orders to give it to the Ad-Zamat.  
The bearer, however, by mistake, gave it to the Ad-Shebot.  And when Tedros bad come (out) and they were eating, he said to the servant: »Thou, unclean one, did I not say to thee: Give the food to the Ad-Zamat: it was they who had come first. » The Ad-Shebot meditated vengeance for this, and went from thence, and when they came back, they plundered the Mänsas.

 

Footnote

(1)  Habab rug.
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The Ad-Shebot one time broke up and plundered the Mänsas, while they were encamped at 

Marat, and captured their cattle and cut it down.  They killed Asgadom, son of Tedros, and 

Gäbres, son of Masmar.  Afterwards the Mänsas buried these their men.  
After that the Ad-Shebot flocked together and pitched camp at Kora.  Chief Tedros then sent a spy down to them.  The spy returned and said to him:  »All the Ad-Shebot, their cattle and people are assembled at Kora».
 

Tedros said to the Mänsas:  »Up with me, I shall wreak vengence on the Ad-Shebot for my son! » And all assembled: Kamel Wad-Gabaj (1) and Täsfamkel, son of Aftaj, then a young man, were there.  Because they said to him (Tedros): »It is the man from the Ad-Shebot, Tedros, son of Mahamud», he answered: »I do not flee before Tedros Gerub», and let his people encamp.  At about the fifth hour (2) the troop made the first attack, and of the Mänsas there fell Hazot, as he was called.

 

Then the evening was closing in on the earth, and the troop pitched camp opposite the village, and spent the night there.  And the plunderers and the villagers incensed one another with words and called out to one another.  
Tedros, son of Edris, said to Tedros, son of Mahamud:  »Oh, Tedros, son of Mahamud!  It were a dishonour, really, if thou shouldst take thyself off to night». He replied:  »I, Tedros, son of Mahmud! (So it would), if I should not be in the fold to-morrow morning, with my cattle and my people, but have fled. »
 

    In the dawning the plunderers and the villagers rushed at one another.  When they had engaged, Tedros, son of Mahamud, deserted his fold and fled.  Among those mentioned by name one, who was called Hamed-ker,-son of Masmar, fell: Däsellase, son of Harshoj, killed him.  And the son of Hedur, as be was killed, also fell; the son of Hedur had in the night boastingly cried out, saying: »My fine cows, my fine cows!  I shall not share them with Samara Hankish. »
 

Footnotes

 (1)Being born on the road he was called »Son of the road».

 (2) Five o' clock in the evening.
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     Besides these a large number of the Ad-Shebot's men fell.  And cows and goats were all collected and taken; and they came up over Hyjotat and were divided at Gänänaref.  And every one, as well dependant as master, marched, with his share, into the village. 

 

     Afterwards the Mänsas watched for the Ad-Shebot, to avenge Asgadom.  And the Ad-Shebot, again, watched for the Mänsas. And these two hordes found one another at Ajbaba.  And while they were attacking one another-, Täkles, son of Edris, killed Albakit, son of Masmar.  And the Mänsas were beaten and turned back.

 

     The Mänsas once more arose to attack the Ad-Shebot. And the Ad-Shebot had come with its cattle to Tanfik, in front of the village Ona.  Kamel Wad-Gabaj said to his followers:  »Shall ye hold back the village (rs), or shall ye rob cows? » They answered: »We (shall) rob cows».  And he himself sat for the village (keeping watch on it).  
And by massacring the cattle they put an end to them, but did not return home with any of them.  When the plunderers had ascended Agaro, the relief forces from the Ad-Shebot followed in their tracks. (One of -) the Ad-Shebot called out to Kamel Wad-Gabaj (saying:) »0h, Kamel, as we are coming to thee, whither shall we send thee?  The blood-shed by thee cannot be counted as nothing. » He said again to them:  »I await you, struggle ye up here unto me. »
 

    A man, who was called Heja-Bazaj, from Base, armed with a musket, had together with the

Ad-Shebot, come to the rescue.  And when the Mänsas recognized him, Kamel said to him in 

Arabic:  »Thou, Heja-Bazaj, why hast thou pursued us with the Ad-Shebot? We are the gate of 

Base: without passing over us thou canst neither go down to Base nor up to them (Ad-Shebot).  » 

Heja-Bazaj answered, also in Arabic:  »It is nothing.  It is only powder (1). I have come to rescue, in order that they should not have to say about me: He did not come to help» - Afterwards the Ad-

Shebot fled and returned (to their own land). (Kamel had learned Arabic once standing security at 
Base)

  

(1)  e. a blank cartridge.
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 Then they made (the following agreement): the Ad-Shebot (1) was betrothed to Rajat, a daughter of chief Tedros.  And the Mänsas intended to refuse them, but afterwards said:  "It is not the custom; a betrothed (girl) is not withheld" and they held the wedding.  They were afterwards reconciled, and girls were given for the debt of blood.

 

 

                       7. The Feud between the Mänsas and the Bet-Taawke. 
                         (This story does not end. I could not find the rest. Aida)

 

The Halhal people, the Ad-Harish of the Bet-Taawke (2), brought home as bride a girl from the Ad-Sotalaj, and after some time she went away from them and betook herself to the Ad-Zemat, her, mother's relatives.  Of them, Edris, son of Tesfamkel, married her, and she gave birth to Tedros, Elos, Täkles and Galajdos.  Now the Ad-Harish thought:  »The Mänsas have married our (3) woman», and came into hostility with the Mänsas.

 

The Ad-Harish watched the Mänsas, and the Mänsas were on their way down to the lowlands.  

The former were guarding the Cheneti path, and the Mänsas, fearing the Karerway, went down to 

Waas, following the Angafak path, until they entered the village.  
Since Kamel Wed Gabaj, having spent the rainy season in Karer, intended to go up to the highland, they said to him:  »Do not take the Cheneti path, the Ad-Harish are guarding it. » But he, refusing, answered:  »I, the son of the maidens (4) if I do not go by it, who (then) shall go by it? » And so he went by that path up to the highland.  
And at Cheneti the Ad-Harish waited for him.  KameI dismounted from his horse and let a man hold it, and rushing upon them thinking Whomsoever I find», he struck out, but struck a huge tassat-tree (5), which stood between him and the man.  And the tassat-tree stands there even to-day, with a deep scar.  And Kamel was wounded with a spear.  And after having wrested….

 

Footnotes

 

(1)-It appears that the women are the common property of the whole tribe, who have the right of disposal over them.

(2) The tribe itself says Bet-Tawqe.

(3) the woman who belongs to our tribe.

(4)  A war-cry referring to his bravery.  He was possibly the one who accompanied and protected the girls fetching 

wood and water.

(5) Dodonea viseosa L.

 

Source: Carolina Rediviva Library, Uppsala – Sweden
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